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Phone: (5411) 4553-2491; (m) 4792 8041

Cellular phone: (5411) 15 4938 5553

E-mails: perosiadr@ciudad.com.ar - perosiadr@infovia.com.ar
Ciudad Autónoma de Buenos Aires – Republic of Argentina
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PERSONAL DATA

Born on June 29th, 1961 - Argentine - Single

Certified (Sworn) Translator (Graduated with honors)

Member of the Certified Translators’ Association of the City of Buenos Aires – Registered under No 2867 (Book X, F° 214) (Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires, CTPCBA, as per its abbreviation in Spanish)
Awarded the “MANPOWER” (International HH.RR. Head Hunters and Consultants) Silver Prize of Excellence, while rendering services

OBJECTIVE

To fill a position or work on a project in which my skills and qualifications can be fully applied, having a continuous growth potential.

PROFILE

Proven leadership skills and strong organizational and follow-up abilities. Responsible attitude and excellent communication. Able to handle multiple demands, acting resourcefully and producing quality work. Problem-solving capacity in different fields due to the wide range of industries I worked for. Accustomed to meeting tight deadlines while maintaining composure even under stress and pressure. Work towards win / win solutions.

As a consequence of the hierarchy and seniority of the positions I held at many multinational companies, I was in charge of different projects.  Among other tasks in connection with the supervision of the fulfillment of the Area Managers’ objectives (e.g. to be reported to the C.E.O. of the Bank), I was in charge of different projects related either to translations (e.g. gathering information, coordination and printing the By-Laws and Annual Report of the Bank, Prospect and Corporate bonds issuance, etc.) or programming and organizing both social and cultural events, being all the inherent tasks under my responsibility. 

As a freelancer (either sharing translation projects or with projects of my own), I worked for many multinational companies including Banco Quilmes-Scotiabank, Banco San Luis S.A. – Banco Comercial Minorista (BANEX), HSBC, Deutsche Bank, Bank Boston [at present, Standard Bank Argentina SA], World Bank, MAE (Mercado Abierto Electrónico), Banca della Svizzera Italiana, Security Service of the US Embassy, COPC Latin America, Stadium Luna Park. Lectoure & Lectoure SRL, CMF Banco (former Corporación Metropolitana de Finanzas), British Consulate, AC Nielsen, Consejo Nacional de Investigaciones Científicas y Tecnológicas, reporting to the UBA (National Council for Scientific and Technological Research in Argentina, CONICET, as per its abbreviation in Spanish), FAO, Graduate School of Business (Heriot-Watt University, Scotland), Fiserv, Laboratories (Bedson S.A.), customs brokers, researchers (psychology-medicine and education) and foreign translation agencies, among others. (Agreement entered into with SDL International, England, after passing some tests, although I have not worked with them yet).  

I also became the successful bidder of a translation project of Massalin Particulares S.A. (Philip Morris in Argentina) and of Kraft Suchard Argentina regarding Law Firms’ reports in connection with all law-suits held by and against the Company.

WORK EXPERIENCE

1999- (current)
ADRIANA PEROSI TRADUCCIONES
Certified, scientific and technical translations. Coordinator of translation teams in different languages. 

2001
BECCAR VARELA LAW FIRM

Bilingual Secretary to one of the Partners

2001


SCHOOL No 1, “Dr. Cosme Beccar” - (Primary, 4th grade)

English Teacher

1994-1999
BANCO QUILMES S.A. (SCOTIABANK QUILMES, as from April, 1999)

Assistant to the General Manager (Canadian)

Assistant to the Executive Vice-President and C.E.O. (Argentine)

Assistant to the Board of Directors and Management and Controller Committee

1990-1995
UNIVERSIDAD DEL SALVADOR - School of History and Literature

Professor - Subject: Translation of Constitutional and Administrative Law

1991-1994 BODEGAS CHANDON S.A. (Winery, Ex PROVIAR)

Executive and Private Bilingual Secretary to the President (former Boss at Massalin Particulares S.A.)

1989-1991
MASSALIN PARTICULARES S.A. (Tobacco Industry, Philip Morris Argentina)


Bilingual Secretary to the Director of New Business Development (Promoted in July, 1989)


1988 (hired) – Bilingual Secretary to the Economist and Secretary to the Board of Directors

1987-1988
TECNOFOOD S.A. (Engineering Consultant and Representative of Food Processing Machinery)


Bilingual Secretary to the President and General Manager

1984-1987
THE AMERICAN CHAMBER OF COMMERCE IN THE ARGENTINE REPUBLIC (AmCham)


Bilingual Secretary to the General Manager (Promoted)


Assistant to the Secretary to the General Manager (Promoted)


Bilingual employee (Front-desk / receptionist, Librarian, Educational Program Assistant [close contact between the members of the Chamber, the US Embassy and the Universities of the interior of the country], etc.)

1980-1984
BRIG. GRAL. JUAN MARTÍN DE PUEYRREDON MUSEUM


Bilingual Guide / Public Relations


Assistant (Technical tasks in connection with exhibitions and social events, among others)


Pro-tempore Secretary (Administrative tasks)


Assistant to the Director of the Museum in historical research to be published in the Museum’s brochures

1982-1989
ASOCIACIÓN CULTURAL SANMARTINIANA DE SAN ISIDRO (Cultural Institution – Public Relations and Historical Research Work)


Pro-Secretary (Ad Honorem)

[at present]
Member

1979
FACILVEN S.A. – Machinery Division


Employee, in charge of the Sales Department

Other activities:
Private classes (English / German)

EDUCATION

1982-1986
UNIVERSIDAD DEL SALVADOR - School of History and Literature




Degree: Certified (Sworn) Translator (English)

1979


UNIVERSIDAD DE MORON



Career: Tourism (two semesters)

1974-1978

High School




1977-1978: INSTITUTO BALLESTER (German School)

Degree: Bookkeeper (Perito Mercantil, graduated with honors)




1976-1974: INSTITUTO INCORPORADO "20 DE JUNIO"

OTHER STUDIES

Languages:

English:

1981: University of Cambridge (Local Exam. Syndicate)

Degree: First Certificate in English (“A” Level)

1972-1981: Liceo Cultural Británico/Academia Cultural Inglesa de Olivos
Degree: Senior and Professorship Course

German:



Instituto Goethe 

Degree: Mittelstufe (6 years)

French:
1991-1993: Alianza Francesa and private classes

Courses, seminars, lectures: Complete list available upon request

Mainly on:

Translation: (Techniques and terminology on different fields, translation memory software [Trados], among others)

Attended at: Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Bs. As., Universidad de Buenos Aires ([University of Buenos Aires - UBA, as per its abbreviation in Spanish], both at the School of Law and Centro Cultural Ricardo Rojas), Universidad Argentina de la Empresa, Universidad del Museo Social Argentino, Pontificia Universidad Católica Argentina Santa María de los Buenos Aires (UCA), Círculo de Traductores Públicos de Zona Norte (CTPCBA, as per its abbreviation in Spanish), Asociación de Traductores e Intérpretes, Fundación Litterae, Instituto de Cultura Argentino Norteamericano (ICANA, as per its abbreviation in Spanish), Asociación Argentina de Cultura Inglesa, Oxford University Press,  etc.

Most frequent mistakes made in Spanish by translators (by Dra. Alicia Zorrilla, Member of Academia Argentina de Letras - Megaevent “EnglishSpeakers” held at Alvear Hotel in Buenos Aires)

Update on Spanish Language (Speakers from Real Academia Española, Dra. Alicia Zorrilla, Mr Alberto Gómez Font, Philologist and Style Editor from Agencia EFE, among others)

Applied English Grammar and Analysis of Mistakes made by translators of legal texts (by Dr. Ricardo Chiesa, held at the Lawyers’ Professional Association in San Isidro, Buenos Aires)

Publishers’ Conference (Centro Cultural Ricardo Rojas, UBA)

Translation techniques applied to English (CTPCBA)

Terminology Data and Information Banks (by Prof. Tim Connell – Director of Language Studies – City Univ. of London at CTPCBA) 

Quality Control in Translation - Workshop on translation (linguistic interference, scientific and technical translation) - Methodology (Asociación Argentina de Traductores e Intérpretes)

Data storage and technological tools (Megaevent EnglishSpeakers held at Alvear Hotel in Buenos Aires)

Translation Memory and Tools – Software localization (by Joao Esteves Ferreira and Eliane Mau – Members of the FIT)

Update on software tools applied to translation (held at the CTPCBA)

“In the area of Finance and Economy: I have the word. And… now what?” (by Silvana Debonis – Megaevent EnglishSpeakers held at Alvear Hotel in Buenos Aires)

Conference on Financial Terminology (Speakers from the IMF, held at the Pontificia Universidad Católica Argentina Santa María de los Buenos Aires (UCA)
Stock and Bonds - Holdings, Offshore Co. - Update on Capital Markets Terminology - Commodities and Future Markets - Takeovers, Mergers and Acquisitions - Privatizations – Marketing - Lawyers and the Legal Profession - Contractual and extra contractual responsibility - Commercial and Civil Law – Gas and Petroleum industry (CTPCBA)

Comparative Law, Corporations

Medical terminology (UBA)

Translation of scripts for TV and films - Translation of texts (UADE Universidad Argentina de la Empresa)

Consecutive translation. Terminology. Concentration and audio-visual memory techniques (Prof. Lily McDonough, from the US Embassy)

Deep terminology analysis and translation of documents, papers and informative material on Agreements - Interpretation and translation of medical texts. (UBA, School of Law, Undergraduate Dept.)

Different ways of language acquisition, the role of the teacher vs student, workshop on the natural approach (Instituto de Cultura Argentino Norteamericano - ICANA - Prof. Pedro Cohen, PHD in Linguistics - University of Texas)

Administration of Justice - The Role of the Judiciary (Lincoln Center)

Professional practice and training for the Certified Translator (Universidad del Salvador)

Others:

Protocol and Ceremonial (Centro de Estudios de Ceremonial)

Management (Arthur Andersen - Pistrelli)

Exports / imports / exchange market - Letters of Credit / Collections - (The First National Bank of Boston, [Bank Boston de Argentina N.A., at present, Standard Bank Argentina S.A.])
Capital Markets (IAE - Instituto de Altos Estudios Empresariales – Senior Management Studies and Buenos Aires Stock Exchange)

Marketing for Professional Services

E-Business (for Small and Medium-Sized Enterprises) – IBM Center

Survey Taker (AIDS Prevention Agent) – Fundación Descida
INTERESTS

Sports (swimming, gym, skiing, rafting, paragliding, trekking, rock climbing), theatre (role playing), languages, psychology, music.
REFERENCES

Gabriel A. Coqueugniot (former Boss at Banco Quilmes S.A.)

Former General Manager of Societé Generale – Banco Supervielle - Banco San Luis, Director of Web Laboral S.A., President of Torre Santamarina S.A.

15 4414 7255

Claudia R. Giuliante (Customs Broker) (Currently, I am providing translation services to Claudia Giuliante Despachante de Aduana)

5411 4334-8913, 4342-3674, 4331-4842

Bedson S.A. (Alejandra Abrantes - Lic. Rodrigo Alonso Werner – Technical Area). At present, I am providing translation services to them).

02322 470249

Gloria Ucha de Martínez (former Boss at the American Chamber of Commerce)

5411 4345-7814

Other former bosses: 

- Jean Pierre Thibaud [former Boss at Bodegas Chandon S.A. and Massalin Particulares S.A. (Philip Morris Arg.)]
Director of Loma Negra and Ex Director of Banco Francés (BBVA), Alpargatas and Acindar (among others)

- Carlos A. Dellepiane (Argentine Chancellery, former Boss at Puyerredon’s Museum)

- David Parsons, (former Boss at Massalin Particulares S.A.)

- Harry Marples (former Boss –General Manager- at The American Chamber of Commerce in the Argentine Republic)

Letters of references / List of Clients / Diplomas and Certificates: Available upon request.

ADRIANA CLAUDIA IRENE PEROSI

29/06/61, argentina, soltera

Teléfono: (54 11) 4553 2491; 4792 8041

Celular: (54 11) 15 4938 5553

E-mail  perosiadr@ciudad.com.ar - perosiadr@infovia.com.ar
Ciudad Autónoma de Buenos Aires – República Argentina

____________________________________________________________________________

(Resumen del perfil académico y laboral)

Información académica:

Traductora Pública de Inglés (matrícula 2867 - Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires), recibida en la Universidad del Salvador en 1986 con diploma de honor.
(Licenciatura en Turismo: 1 año en Univ. de Morón - Perito Mercantil [Instituto Ballester, colegio alemán] - Idiomas: alemán - 6to. año, Goethe / francés, Alianza Francesa, básico).
Hice dos cursos que organizó el Depto. de Postgrado de la Universidad de Buenos Aires (uno en terminología médica y otro en jurídica) y asistí a muchos cursos/talleres/seminarios, etc. de especialización sobre distintos temas, por ejemplo: 
Jornada de Editores (de 10 países): Qué se traduce hoy, Errores más frecuentes en el español de los traductores, Jornadas de actualización del español con expositores de la Real Academia Española, de la Academia Argentina de Letras, de la Agencia EFE (entre otros), técnicas de traducción aplicadas al inglés, traducción de textos literarios, Finanzas / Economía / Bancos y Mercado de Capitales, Jornadas de terminología financiera con expositores del FMI y del Mercado de Valores, seminarios sobre distintas ramas del Derecho, la labor de Perito, Gramática aplicada a textos jurídicos, traducción inversa de textos varios y comparación de estructuras gramaticales, Gramática inglesa aplicada, Interpretación, Subtitulado, Marketing, Petróleo y Gas, ciclo para Micro-emprendedores, Comercio Exterior, E-Business para Pymes (organizado por IBM), estrategia en Negocios Internacionales; Gastronomía, Informática (IT y localización de software), Jornadas de Aplicaciones Informáticas, Memorias de Traducción (TRADOS), Almacenamiento de datos y Herramientas tecnológicas, Internet y recursos para el traductor, (II) Jornada Bonaerense para Traductores e Intérpretes: Fortalezas y Desafíos para el traductor en la Argentina de 2002”, (IV) Jornadas Interdisciplinarias sobre el Ejercicio de la Profesión, Encuentros de Intercambio Profesional, Metodología de la enseñanza (enfoque heurístico, etc.), entre otros tantos.

Dichos cursos se llevaron a cabo en el Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Bs. As., Círculo de Traductores Públicos e Intérpretes de la Zona Norte, Universidad de Buenos Aires (Depto. de Postgrado), Universidad del Museo Social Argentino, Universidad Argentina de la Empresa (UADE), Pontificia Universidad Católica Argentina Santa María de los Buenos Aires (UCA), Fundación Litterae, Instituto de Cultura Argentino Norteamericano (dependiente del Servicio Cultural e Informativo de la Embajada de los EE.UU.), Centro Cultural Ricardo Rojas (UBA), Trinity (International Examinations Board), Bolsa de Comercio de Buenos Aires, Oxford University Press, Asociación Argentina de Traductores e Intérpretes, Arthur Andersen, Instituto de Altos Estudios Empresariales (IAE), Fundación Banco de Boston, Asociación Argentina de Cultura Inglesa, Fundación BBVA Banco Francés, IBM, Colegio de Abogados de San Isidro, Cámara de Comercio de San Isidro, Hotel Alvear, Hotel Sheraton, etc. 

Experiencia laboral: (Distinguida con el “Manpower de Plata” por los servicios prestados)
- Desde 1979 (aprox.) trabajé en organismos nacionales relacionados con la Dirección de Cultura, como Guía y personal técnico del Museo Pueyrredon de San Isidro, colaborando también con Cancillería. Participé en la redacción y corrección de publicaciones de Historia,  y en el montaje de exposiciones.
Me desempeñé como docente universitaria en la cátedra de Derecho Constitucional y Administrativo (práctica de traducción del último año de la carrera) en la Universidad del Salvador y como profesora de inglés  en la Esc. n.° 1, Dr. Cosme Beccar, de San Isidro. 
Desde 1982, soy miembro de la Asociación Cultural Sanmartiniana de San Isidro.

- Trabajé también en la Cámara de Comercio de los EE.UU. (en distintos puestos, hasta que me promovieron al de Secretaria Ejecutiva Bilingüe de Gerencia General, organizando eventos y estableciendo contactos entre ambos gobiernos [en estrecha colaboración con la Embajada de los EE.UU. en la Rep. Arg. y con el Club Americano], entre las empresas asociadas y las universidades [Programa Educacional], evacuando consultas del público respecto de comercio exterior, legislación vigente, etc.).

- También me desempeñé en el Directorio de varias empresas multinacionales, entre ellas:

Massalin Particulares - Philip Morris / Marlboro / Kraft, como Secretaria Ejecutiva Bilingüe del Economista y Secretario de Directorio y luego promovida a Asistente Ejecutiva Bilingüe del Director de Desarrollo.  [También soy proveedora de servicios de traducción de la empresa],

Bodegas Chandon [francesa], como Asistente Ejecutiva Bilingüe del Presidente, Director también de otras multinacionales, 

Banco Quilmes [luego Scotiabank Quilmes, canadiense], como Asistente Ejecutiva Bilingüe del C.E.O. y Vicepresidente Ejecutivo, y del Gerente General [canadiense],

Beccar Varela, estudio jurídico.

- Encuestadora (2005) – Agente Multiplicador  (Lucha para la Prevención del SIDA, Fundación Descida) – Ad honorem.

Paralelamente, trabajé como Traductora Pública freelance pero desde abril del '99 lo hago ininterrumpidamente como profesional independiente, incluso para agencias de traducción del extranjero junto con otros colegas.

Como profesional independiente coordiné un grupo de diez traductores dado que fui adjudicataria de la licitación para la traducción de todos los juicios en los que dos multinacionales eran parte y realicé las gestiones de legalización de documentación ante distintos organismos.

· Traducciones públicas, técnicas y científicas para empresas: Entre los principales temas se pueden mencionar: 
· Documentación para empresas de comercio exterior y despachantes de aduana: Traducciones públicas de documentación para exportación o para el ingreso de mercaderías. Rubros varios.

· Documentación para laboratorios que fabrican productos que se emplean en medicina veterinaria o alimentación animal: Traducción de protocolos, etiquetas y fórmulas de los productos veterinarios (medicamentos y alimentos para animales), de dossier (Ej. Principios activos, elaboración, indicaciones, dosificación, vías y formas de administración, farmacocinética, farmacodinamia, biodisponibilidad, efectos colaterales, incompatibilidades,  antagonismos farmacológicos, intoxicación, intoxicación en el hombre, sobredosis, residuos medicamentosos, envasado y conservación del producto, etc.), de documentación para el SENASA y para inscribir sus productos en los Organismos de Salud de los mercados a los que exportan, etc.

· Documentación para multinacionales: Adjudicataria de una licitación para traducir los dictámenes de los distintos estudios de abogados acerca de todos los juicios en los que una empresa multinacional era parte en todo el país (para la consolidación de los estados contables del Grupo). También trabajé para su Depto. de Asuntos Corporativos y en la auditoría de juicios laborales para Nueva York.  Documentación en general (pública y técnica), temas legales, normas de calidad, marketing, informes de RR.HH., etc.
· Documentación para bancos: Traducción de estatutos, memorias y balances,  contratos de compra-venta de acciones, documentación inherente a la emisión de Obligaciones Negociables Subordinadas, fusión y venta de bancos. 
· Documentación para investigadores: Proyecto Educación, Economía y Trabajo en Argentina (PIP 0129/98) para una investigadora del CONICET ([Consejo Nacional de Investigaciones Técnicas y Científicas] - Univ. de Buenos Aires); seminario sobre psicocardiología; subtitulado en inglés de un video educativo, para un curso a dictarse en Finlandia, sobre técnicas de negociación de conflictos (basado en un programa de la Universidad de Harvard).
· Diversas empresas (trabajos compartidos de clientes "compartidos" o de clientes de otros colegas: Sobre cultivos y agricultura sostenible (o sustentable) y el medio; bancos internacionales y multinacionales, consulados, MBA a distancia de una universidad extranjera (Escocia), agencias de traducción (tras aprobar unos exámenes, tengo un contrato de prestación de servicios firmado con la Agencia de Traducción SDL de Inglaterra) y / o clientes (o agencias) del extranjero (de Inglaterra, EUA, Italia, Israel, Francia, México).
· Coordinación de servicio de traducción (en distintos idiomas: Ej. francés, portugués, ucraniano, alemán) para empresas de comercio exterior
· Traducciones públicas (documentación personal: partidas de nacimiento / defunción, actas de matrimonio, certificados analíticos, de conducta y antecedentes penales, de convivencia / concubinato, diplomas, planes de estudio, poderes, certificados veterinarios para ingreso de trofeos de caza, etc.), técnicas y científicas para particulares.

Si bien soy Traductora Pública de Inglés, tengo estrecha vinculación con un equipo de traductores públicos en varios idiomas (italiano, francés, portugués, alemán, ucraniano / ruso). 
Asimismo, según los requerimientos del Cliente, también puedo proponer la organización de talleres sobre temas específicos y cursos de capacitación a través de una Coordinadora Académica especializada y dictados por profesionales universitarios (sólo en idioma inglés><castellano). 

Hobbies:

Deportes (natación, gimnasia, esquí, rafting, parapente, escalada en roca, trekking), turismo, idiomas, música, clases de teatro, entre otros.

CV completo, listado parcial de clientes, cartas de referencia y diplomas / certificados: A disposición.

Referencias comerciales:
Ing. Gabriel Coqueugniot (ex jefe en Banco Quilmes S.A. y Scotiabank / Quilmes)

15 4414 7255

Lic. Claudia R. Giuliante (Despachante de Aduana). En la actualidad, le proveo servicios de traducción.

4334-8913, 4342-3674, 4331-4842

Bedson S.A. (Alejandra Abrantes - Lic. Rodrigo Alonso Werner - Área Técnica). En la actualidad, le proveo servicios de traducción.

02322 470249

Gloria Ucha (ex jefa, Gte. Administ., en "The American Chamber of Commerce in the Argentine Republic")
Partic. 4345-7814
Otros ex jefes:
Jean Pierre Thibaud (ex jefe en Bodegas Chandon S.A. y en Massalin Particulares S.A., ex Director de Loma Negra y Banco Francés, ex integrante del Cons. de Vigilancia de Alpargatas y Acindar, entre otras empresas). 

Carlos A. Dellepiane (ex jefe en el Museo Brig. Gral. J. M. de Pueyrredon. También colaboré con él cuando estaba en Cancillería)

David Parsons (ex jefe en Massalin Particulares S.A.)
Harry Marples (ex jefe, Gte. Gral., en "The American Chamber of Commerce in the Argentine Republic")
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